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ABSTRACT

The purpose of this research was to examine the process
of linguistic assimliatinn that the members of an ethnic
formal organization (in this case the French Club in Thunder

Bay) experiencee.

There were several external factors that enabled the pro-
cess of linguistic assimilation of the Frenmch Canadians to
be accelerated, One of the most important was the geograph—
ical proximity of Thunder Bay to the "Sco-Mincton limits" as
reported by Richard Joye Several other factors were also
presented, included was the changing identity of the French
Canadians in Ontario from "French Canadian” to Franco—-Onta—
rianes Such 2 shift in identity has:ha# tbe‘.gxtact of in-
creased participation by the French ﬂana@iaas lnto a strong
dominant Anglovhone ‘environmente The . end rgsult of this
participation has been increased usaﬁg#w_gﬁwxhe English tan—

FUage s

The methodol ogy used Qo‘éﬁf&bliﬁﬁﬁlgggﬁi?ticuQSQLmilation
rates consisted of the distribution of &,questionnaire, cod~
ing the responses and submitting the raw data to the SPSS
(Statistical Package for the  Social sciﬁuces) programme

available on the university computer.



The results  were analized.#hroqgh,the theggetical model
of assimilation as presented by Milton Gordgn‘s book Assimi—~
lation inp Amgxéggg'giig (1964), The~resu1$swd§ﬁﬁnstrated a
steady progression in the use of English and the steady re-
duction in the use of the French language from the time when
the respondents were young to the amount of French the res—

pondents children currently usee.

The results also indicated a lessing of participation as
one moved through Gordon's stages, for example, there was a
signficant decline in the respondents English participation
in the identificational stage as opposed to the participa—

tion in the cultural assimilation stage.
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- Chapter I

- INTRODUCTION

The problem of a minority group's ass;milﬁﬁipn into the
dominant group-is a tapic~thatwhaa,_meﬁgiﬂgﬁ.mgﬁg atfgqtinn
in recent years (Barth:1969; Hughes anﬁpxa1¥§3§¢£74;« Gor—
don:1963). In Canada the problem has not only.the attention
of academics but also the atthﬁtionmof both,ng@?at«and'Prov”

vincial governmentse.

Muach of this attention in Canada has beéﬁ[@éhfsred upon
the assimilation of the French Canadians outside of Quebec
{Roval Commission on Bilingualism and Bicul@utallam Volume
1:1967; Maxwell:1971; Joy:1972; Henripin:1974;  Ares:1972).
In some of the works currently available on Francophone as-—
similation, the role of Francophone xo:mal organizntions is
discussed (Maxwell:1877; Jackson:1975). Precious little
work has been published on the-cﬁaracﬁem of these groups and
on the assimilation patterns for the members of such groupss
This study will examine the assimilation patterns of the
French Club in Thunder Bay. The major focus will be upon
the degree of retention of the French language by the mem—

bers of the clube.
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The role of a minority group formal agrganization such as
the French Clud is to provide a means of identification
within the dominant groupes Such an identification should
provide a means of retarding the assimilation of the minori-
ty group into the dominant society. One way that this is
accomplished is through the use of the minority language in

a variety of social settings.

The retenticon of the mlnarlty group!s language is crucial
to the survival of gsuch a formal organizatione. This is due
in party, to the function of the minority language as a means
of accentuating the differences between the minority and do-—
minant groups. It is also a common link between members who
on other levels of social interaction, ie.es social class,
may be quite differentf If the members of the'iormal.organ—
izaticn lose their ablility to communicate in the minority
langnage their participation in the minority formal organi-

zation will be greatly reduced or will cease to existe.

1.1 PARANETERS OF IHE STIUDY

The discussion of the parameters of this study is divided
into three arcas. - Firstly,  the sample of Francophones in—
cluded in this study is limlted to those people in Thunder
Bay who are members of the local French clube The reason
for this limitation is that the French club is the only

Francophone formal organization currently in Thunder Baye.
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Secondly, it is beyond the intended scope of this study
to test for changes that may have been brought about by the

electlion of the Parti Quebeconis in Quebec.

Thirdlyy, it is also beyond the scepe of this study to
discuss the effects of any revitalization attemptis that are
currently in the planning stage of the Francophone communlty

in Thunder Baye.

1.2  SIGNIFICANCE OF IHE STUDY

The ma jor significance of this study lies in the testing
of language retention by the members of the French Club.
The results of the testing procedures will give a clear in-
dication of the status of the French language within the
French Club in Thunder Baye. This information should be ‘able

to assist the club’s executive in its planning of programs.

Ancther significant aspect of this study is to contribute
in a small way to the sociolegical understnndlngfof the pro—
cess of linguistic assimilation within a formal organizatien
that is committed to the retention of the migﬁf&ty group's

language.

1.3 ORGANIZATION OF THE THESIS

The remainder of the study is sudb-divided into four chap-—
terse. The second chapter 18 concerned with the‘wcrk of pre-
vious writerse. It will also bresent the theoretical assump-—

tions which underlie this studye.



4

The third chapter describes the meihpqalbgy used opera-—
tionalization of the definitions and cppcepts,;?ﬁﬁ construc~
tion of the data collection instruments., the methods used in
collecting the data and finallys, how that data is to be exa-

mined'

The fourth chapter will describe the results found from

the analyses of responses to the questionnaire.

Finally, the last chapter will put forth the conclusions

of the study and will provide recommendationss.



Chapter 1II

SURVEY OF 'THE LITERATURE

In this chapter four main concerns ﬁill be discussede.
The first concern 15*@&2 current status of the French lan—
guage outside of  Quebecs The second concern will explore
the position of the French in Ontario. The third concern
will review. go@énofvthe'xlxterature Qvailable on different
types of aséimilhtlon,_‘the:laﬂt'rconcern will discuss the

role of language as an indicator of assimilation.

During the lgst threérdecadES'the percentage of French—
speak ing Canadians outside of Quebec has been steadlily de-
clininge. There is increasing evidence that Canada 1s being
divided into two linguistic areas, a French-speaking Quebec

and an English—-speaking Canacae

Pordering Quebec is an area that Richard Joy in his clas—

et (1972) defines as the “Soo-

sic book Lﬂﬂﬂggggé i£ jiq'5T
Moncton limitsﬁa Joy arrived at this geographic boundary by
dividing Canada into seven areas 1.) Atlanticy 2.) Northern
New Brunswicky, 3¢) Interior Quebec, 4.) Southern and Western
Quebecy S5« ) Eastern and Northern Ontario, He) Southern and
Vestern Ontario and - 7.) Wéstern Canadas 0Of these seven,
four make upr the "Sgo—-Moncton limits® {Northern New
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‘Brunswick, Interior Quebecy, Eastern and Northern Cntario and

Southern and ¥estern Quebec ).

The boundary of the "Soo—Moncton limits" is a line that
runs from Sault Ste. Marie, Ontaric through Ottawa to Monc—
tony New Brunswicks. Joy reports that "over 90% of all Cana-
dians who claimed 1o have a knowledge of the French Iangugge
were found within the Soo-Moncton 1limilitse. Cutside this
area, not one person in twenty could speak French and not
one in forty would use it as the language of the home"

(1972:24).

Using the framework of his first study, Joy reports in a
second work, Canada's Official Lansuage Minorities (1978)
that the tempo of assimilation has increaseds. He states
"althouzh at least 23 percent of all Canadians of French or-—
igin are s8till to be found outside of Quebecy well over half
of these now speak English even in their own homes, and it
is only in the border regions of New Brunswick and Ontario
that +the French language has remained in  popular use"

(1978:6).

Joy also indicaetes that one "factor that is helping to
accelerate the disaypéarance 0f French—speaking minnrities
outside Quebec is that Canada's population 1s increasingly
being drawn into urban areas where the tendency towards con—
formity acts against survival of minority languages?

(1878:8).
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In the article "The Bilingual Belt: A Garrotte for the
French® by Frank Vallee and Albert Dufour, the "Sco—-Moncton
limits” are re-defined. Sudbury replaces Sault Ste. Marie
and the areas of New:Ycrk, New Hampshire, Vermont and Maine
where French is a 1dnguagé.s&111 in use are‘addad. Within
this area Vallee and Dufour report that "84% of French moth-

er tongue dilinguals speak mostly French at home" (1974:24).,

The principal concern of this discussion is to consider
those French-speaking Canadians outside the "bilingual belt®
since JOYL,VALLEE AND DUFOUR PIND THAT persons 11?1ng in the
this area are not under pressure to assimilate nor are they

experiencing assimilatione.

Cne report discgssing the status of the Francophones out-—
side of Quebec is "les hérités de lord durham" by La Fédéra-—
tion des Francophones Hors Quebec (1977). They report that
bhetween the years of 1961 and 1971 the percentage of French
outside of Quebec declined from 7.1 per cent to 6.6 per cent
(1977:22). Their conclusion about the state of the French
language ocutside of Quebec is that, except in British Colum-
bia where a small gain bas occured, the relative importance
of French heas declined (1977:22) and regression from the use
of French is dramatic (1977:23). They also see that this
trend is irreversible in splte of the Official Languages act

(1977227).
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Jacques Henripin in his government publication entitled
"Tmmigration and Language Imbalance" (1974) mainitains that
"the relative importance of Francophones will diminish bet—
ween now and the year 2000" i1874:17}g - The thrust of the
Henripin article is the prediction of a-preduction in the use
of the French language: in the future. In his article, Hen-
ripin (1874) refers to the work of Robert Maheu (1970).

991 (1870) 1is a

itreatment on the statusy past and fuiﬁfeg of Francophones
outside of Cuebecs ﬁahﬁu!s'dascgséiongpomplemegts Joy's and
Les Féderationmdas’Fraﬁgophanes ﬁurs,ﬁuehgc's’Qbservations,
in that.ali.ffhxee,yredi¢t a reduction in the percentage of
French-s?eakins#pgrsons outside of . Qﬂgheaewiﬁhin the next

few yearss

Richard Ares in his Les g&a&iiﬂhg éi&ﬁiguag'liﬁﬂﬂlé$i£§‘
et religiuses-des Canadien francais a la suite du recense-
mept de 1871 (1975) discusses the position  of the Franco-—
phones using several variablese. Her*pgéﬁanta@%pe status of
Francophones in the provinces cutside-Quebegg Eor Ontario,
Ares reports that in each category %heause]wixﬁranch is de—
clining. His conciudihg remark on the discussion of Qntar—
1oy “La survivance fgangaise en Cntario se pale cher, tres
cher” (1975:88) indicates that for the Franco-Ontarians the

cost of survival of the French language is dear, very dear.
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Charles Castonguay in his article ""les “ransferts lin-
guistic au foyer™ (19748) discusses linguistic transformation
from French to English by age groupses In his graphic pre—
sentation of the assimilation rates of the French-Canadians
in four English-speaking provinces, Ontario is second only

40 Alberta in the rate of assimilatione.

In ancther article "Exogamie et anglicisation chez les
minorites canadiennes—~frangaise” (1879), Castonguay consid-
ers the causal relations between linguistic exogamy and as-—
similation among the nine provinces. Castonguay found that
those minorities who resist assimilation bgst'are most af-—
fected by mixed marriapges. Minority grougvaha are more as-—
similated tend not to be as affected Dy mixed marriagese
The important point that Castonguay presenis is that an even
higher rate of anglicization will be found among the minori-—

ties in 1881 and 1881. (1979:21)

Te this point this chapter has reviewed briefly some of
the demography of linguistic patterns ln the areas outside
of Quebec and the "bilingual belth, The pattern is one of
linguistic change f&om French and English and the consequen—
tial reduction of the influence of the Francophones outside

of Quebece.
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2.2 IHE FRENCH IN

This section will examine four articles specifically on
the Francophones in Ontario. The first by Léopold'Lamon—
tagne (1860) views the relationship between the French and
the English as being one of consensuse The second and third
are by John Jacksons who see the relationship between the
French and the English as one of conflicta. Finally, the
fourth will consider the contribution of Danielle Lee and
Jean Lapointets discussion on the changing identity of Fran-

co~Ontarianse.

Léopold Lamontagne in his article "Ontario: The Two Rac—
es" (1960) discusses the history of Frencbh-English relations
in Ontario. Lamontagne's concern centres mainly upon what
he perceives as consensus between the two groups over the
Years. From the welcoming of the French to Ontarioc by Lord
Siwmcoe to the present, Lamontagne views the situation of the
French in Ontario as bhealthy for both the French and the
Englishe. For Lamontagne the guestion of assimilation by the
French into the English culture is not perceived as a prob-
lem. In all of the hitherto and forthcoming review of the
literature no one else considerse the assimilation of the

Francophones in a consensus framework.

An orposing view of the relations between the French and
English is offered by John Jacksons Two of Jackson's stu-
dies "Institutionalized Conflict:? The Franco—~Ontario Case"

(1973) and Commupity £ Conflict (1975) will be discussed.
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Jackson?s notion of conflict can be seen as being functional
to the divided parties (see Coser; 1956) in that the con—

flict tends to solidify the position of each grousps

In "Institutional Conflicts: The Franco-Ontario Case”
Jackgcn chooses to "view Franco-Ontarians and Anglo-Cntari—
ans as collectives and their Interaction as an incident of
social conflict® (1873:219). This conflict is seen by Jack-
son as functional to the respective groups but not of an ex—
plosive natures The reason for this lack of explosiveness
l1ies in the ins#itu&ivnalization of the conflict through the
agent of formal associations. The main function of these
formal organizations is tﬁrignﬁ support to the members with-—
in the organization and thﬁs at an 1nst1tuiinnal level

represent the interests of the members (1973:219).

In QngggmA$x~§ ngﬁ@@gi-(i@?ﬁ) Jackson:examimes French—
English relations in a southwestern Cntario townes One area
of conflict fhat; Jackson discusses concerns the problems
Francophones experience when using French 1in conversation.
Jackson indicates that since the Francoghunes‘are in the mi-
nority their use of French is restricted. One reason for
the restricted use cenires on discriginatary' behaviour by

the Englishe

Jackson cites several éxperdences t+hat Francophones had
with Anglophones. He reports that "in thﬁ.ngighbourhoad, at

work and in the parish, French-speakers experienced discri-
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minatory behaviour from time to time. Cne respondent
reported the following: YAt the shop, some of us will speak
French to each other, and the other guys will say: tyhy
don't you guys speak like Whitemen?' " (1975:984). Such ex-
periences place social - pressure upon  the  individual to
change linguistic patterns as well as increasing the possi-

bility of a conflicte.

In their artlcle"ﬂ$be.Emargencenof Franco-Ontarians: New
Identity, New Boundaries®™ Danielle Lee and Jean Lapointe
(1979) argue that«@ué,to N"the emergence of a Quebecois na-
tion~community that has wmodified the relations between the
French of both provinces® (1979:101) the Franco-Ontarians no
longer consider themselwves as French Caﬁéaign but Franco-On—
tarians (1879:101). Thus, the French Canadiana who are not
Quebecois are forced to find other institu#lbné on which to
rely for supports In Ontario, several organizations whose
titles indicate their commitment to the French Canadian of
Ontario were formed to bridge this gaps Bencg, deprived of
thelr wider identity as "French Canadian®, the French in On—
tario have found it necessary to re—corient their loyalties.
The emerging identity of "Franco-Ontarians" indicates that
the province 1s now a stronger object of jdentificatione.
This has the effect, on assimllation, ﬂf directing attention
towards a Province where English is by. far the dominant lan—

guage .
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For the French Cahadians language 1s the major means of
identificatione '£ébﬁcld»iamontagne'aptly:noted that "Onta-—
rians of either Engtish or French origin are both British
and Canadian subjects, and they dress,; eaty and live so much
in the same fash;an.that, from a mere look at them, it is
impossivle to distinguish one from another®™ (1960:354), It
is no wondeér then that John Jackson tepuris:'”ﬁram a Franco-—
phone point of view, Frenchy or the loss of it, is a symbol
of assimilatione. To maintain the language 1is to maintain
one's ldentity as a French Canadian, 10 lose it is to merge

with the Anglo-Canadian culture® (1975224),

Stanley Lieberson in his beook Lapguage and Ethpic Rela-
tions 1ip Capada (1970) discusses the important relationship
between language and essimilation. He states thaty, "The
surrender of a digtinctive mother tongue is a necessary step
in the assimilation of ethnic groups in contact® and "lLan-
guage provides an important shield against assimilation®

€1870:86).

Since as Lamontagne suggests, French and English are pre-
celived as sappearing essentially the seme in English-Canadian
society, the retention of the French language is seen as an

index of their commitment to remaining "EFranch™.

What then persuades Francophones to galn conpetency in

the English language? One reason. is suggested by R.Ce Gard-
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ner and WeE. Lambert in their article  "Motivational.
Vaeriables in Second—-Language Acquisition” (1872)« They sug-
gest that "a willingness to be like valued members of the
language community"” (1972:121) is one motivations For Fran-—
cophones who live . in an area where English is the dominant
language, such a motivation then would imply movement from

French to Englishe

Another reason for the linguistic shift centres upon the
need for English in the work worlde —~Thomasg Maxwell in his
unpublished Ph.De. dissertation reports that "the major point
of articulation of the.Freméh.~$ﬁpulm&lpnqmi&h*the host Eng-
lish—speaking soclety has = been emy!aymapt in the Toronto

work world" (1871:28).

The other side o0f the above qﬁestionals, how do those
Francophones who wish to retain théir French.lgnguage accom—
plish 1hat»objecti?e? Leo  Driedger?s article "MStructural,
Social and Individual Factors in Language Maintenance in Ca-
nada'™ (1977 ), discusses factors related to language reten—
tione Driedger®'s major focus ia upon the function of ethnic
enclaves for language retentions. Further, in his discussion
Driedger presents what he calls a "new enclave perspective,
This new gperspective .is arrived at thwough the blending of
Glazer and Moynihans's "melting pot  theory" (1863) and
Gordon's multi-variate approach (1964), Driedger cites the

Hutterites as a rural example of "enclave cultural plural-
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ise"™ (1977:2). A possible urban example could be the Itali-~
ans in Toronto, where Clifford Jansen {1951) ‘reports that
all of the major services are availahlggjof-the Italians. in

their mother tongue. {1877:225)

Driedger?s notion of Yenclave cultural pluralism is
guite siﬁilar to Raymond Breton?'s ”Insft?yticnal Complete—
ness® (1964). HInstitutional Completeness" refers to the
ability of an enclave to provide all of the needs and ser-
vices in the language of the enclave, thnsﬁmaintaining the
group?¥s sclidarity and reducing the membeggf contact with

the ncon—-ethnic culture.

¥hile certain "Venclaves"™ of the French Canadians exist
outside of Quebec (for example, St. qu%iace, Manitoba and
Essex county, Ontario) +the pnsSRbilliy3;a£;enxering an en—
clave for the migrant Francophone is:mlhlmalp_ Thomas Max-—

well in hi=s book The -

Erepnch (1977) discusses the
assimilation patterns éf the French population and its dis—
persed residehtial patterns which have "tended to minimize
interaction among the French and maximize theilr exposure to

+the English language and culture® (1977:52).

There are two ma jor factors which hinder the French Cana-—
dians from forming ethnic enclaves. The first is the status
of the French as citizens in Canadae. There is no need for
an enclave since the ngnﬁs and values held by the French are

very similar to the English (Lamontagne 1969). Conseguent—
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there is no need for a “buffer zone" - to-orientate the

migrant to the Canadian "way of life¥®, Second, since these

values and norms are similar, the French do not settle in a

particular pattern that would encourage an enclave to form

{ Maxwell 1977).

A brief summary of the points previously discussed should

be advantageous in providing a focus for the last section of

this chapter which will examine the process of assimilation.

1.

2e

4.

P

The current demographic trends point towards two lin-
guistically different areas of Canada-Quebec and An—

glo-Canadae

A lingmuistic belt from Sault Ste. Marie {(Joy 1572) or
Sudbury (Vallee and Dufour 1977) exists where the

French are not under assimilation pressure.

The Francophones outside of the linguistic belt are
assimilating very rapidly (Ares 19753 Castonguay 1976

and 1979).

The situation for the Franco—-ntarians is one of

changlng identity (Lee and Lapointe 1979).

The Francophones, because of their value and norma-
tive similarlity with the Anglophones, see the usage
of French as a means of identification (Jackson 1875

and Lieberson 1970).
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6+ Cne reason for second language acqguisition is social

pressure {Gardner and Lambert 1872).

T7e« Ancther reason for the linguistic shift is the need
for English in the Anglophone work world (Maxwell:

8« The residential pattern of the French Canadians does
not permit the establishment of ethnic enclaves (Max-

well 1977).

Q. Due to the residential pattern, Yinstitutional com—
pleteness? is not possible and the services needed by
the French Canadians must be  in English ( Breton 1364

and Driedger 1977).

2.4  ASSIMILATION IYPES

Milton Gordon's msnumental work .35;131153133 in Aperican
Life provides a conceptual approach that enables the student
of assimilation to study the processq??invnlved in any mi-
nority group's' interface with dominant groups 1In the
latter?!s social milisue. The analytical distinctions make a
more meaningful account of the actual process of assimila-

ticne.

Gordon envisioned seven types or stages of assimilatione.

These are presented in the following typology:
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Subprocess or Ivpe or stase of Special Ierm
condition assipilatl

Change co©f cultural

pattern toc those of Cultural or behaviour . - Acculturation
host society assimilation '

Large-scale entrance:
into cligues, clubs
and institutions of
host society on

primary group level Structural assimilation None
Large-scale ‘ .

intermarriage Marital assimilation - Amalgamation
Absence of prejudice Attitude receptional None

assimilation

Absence of Bebhaviour receptional
discrimination assimilation None

Absence of value and
power conflict Civic assimilation None

{ source Gordon 1964:71)
rescolve such ambiguitiese. Gordon's ﬁigsﬁfstage, feultural
assimilation, <can be seen as the grbgegg whérgby a new mi-—
nority group begins the process of*adapxing “tts normative
behaviour to that of the dominant group (Gordon 1964:71).,
Gordon delineates two important aspects of‘cul*ural assimi—
lations Firast "cultural assimilation is likely to be the
first of the types of assimilation to occur when a minority
group arrives on the scene" (1864:77); and second, "cultural
assimilation of the minority'grou@- may.tuke place even when
none of the other types of assimilation oceur simultaneous—

1y" (1964277 ).
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Gordon further suggests that an ethnic group may maintain
certain ethnic factors and not be required to pay any cost
in terms of 'acceptability' by the dcm;mantw EYoup. Suach
ethnic factors include,y, religious bellefs, literature, sense
of common heritage and so oOne Gordori labels . this type of
behaviour as "intrinsic¥, Dutward Kinds of behaviour such
as dress, emotional expression, ‘and minor oddities in pro-—
nouncing words in English (1964:79) are labeled by Gordon as
Y"extrinsic"” behaviour. "Extrinsic" behaviour then beéﬂmes a
crucial factor in any disgussion of asslmi%a*i@g. -As well,
Nextrinsic® behaviour is more readily observed by the daomi-
nant group and this.#tients the speed of assimlilation of the

minority groups.

"Structural assimila{ion“ is seen by Gordon as the pro-
cess whereby a minorlty group gains membershlp.in the domi-
nant group's cligques, clubs and other svph inst&tutious of
the primary group (1964:71). This wouldy of course, involve
full membership in such institutions. _Eor.ﬂofdon ¥structur-
al assimilation" has sgecﬁal:_imyortanﬁg; "Once structural
assimilation has .cccﬁrred,'”éjther: simpitaneously with or
subsequent to acculturation, all of the other types of assi-
milation will naturally follow® (1964:81)s Thus "structur—
al assimilation" takes on a pivotal nature. Gordon observes
that: “Structural assimilation, then, rather than accultu-
ration is seen +to be the keystone of the arch of assimila-

tione The price of such assimilation, however, is the di-
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sappearance of the ethnic group as a sapgghxeﬁentity and the
evaporation of 1ts distinct;ve values? ;€186@:8l)a Gordon
therefore sees "structural aSéIm&l&i&bhﬁx:ﬁsfhe#ﬁasive, not

only in its nature but in its consequences.

n garltn;.asﬁ;milqﬁlnnﬂm.agcordingwtg~dednn‘,wis an ine-
vitable consequence - of»ﬁaftngturaiz,&$§%ﬁ1}§gggnﬂ- Gordon
indicates that “antranﬁgioiuthe'wmkﬁﬁﬁityrgrppgﬁinie the so—
cial cliques, clubs and institutions of ‘the core society at
the primary group . level inevitably will lead  to a substan—

tial amount of intermarriagée" (1964:80).

According to Gerdon “Idgntii1caiimn§1¢asg£§fiation" is
the process whereby mﬁmberg of:thegiugnppitx;ggnup change -
their focus in teimsxefaﬁ&eﬂe iﬁéir-sansgg_@ﬁéyggﬁlebood is
derivede. The minafity’grqppano-,1ongeg gggqe{gegmdtselt As

peing different from the dominant groupe

Gordon maintains that once structural, manﬁfﬁf“and iden—
tificational.nssimiiatign have taken place, ¢¢he remaining
types of assimilation willhnpcur like,. g .row of tenpins
bowled over in rapid succession by 'a,wél}v:plagad'strike“
{1964:81). Gordonis model  therefore . contains xhree<essene
tial or core aSSiﬁilaﬁinn;véﬁiahles:sxhgy-ageé :ﬁsivucturatﬂ
Umarital® and ¥idan¥i£1catiuno“ Gotdnnw,segmgdﬁ§ﬁim@1y-that
a causal cordering exists: "st@ugturalﬂ;”maﬁ}tnlﬁ Yidentifi-

cational® tallpwed by the memainingwassﬂmiyn&igpwwariableSa
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This paper has purposely used the term "assimilation®
rather than Yacculturation”, though Paut;ComBau:in his arti-
cle "Accuituration.cu &ssimiiatian" 'txaég), argues that the
term "assimilationﬁvimpilas the end result of q,mihority‘s
contact with the dbminant group. “Acﬁnltgratiun“ Comeau ar-—
gues ls a dynamic gruééss in which the ‘1nd1§1dnal‘is cons— -
tantiy absorbing in . various degrees the. valuess  norms and
customs of the dominant group {Comeau.196$:159). - From other
discussions previocously reviewed these two tefms appear So—
mewhat Synonymonuss :A¢cprdingf%o Gordon "sociologists and
cultural'anthropolgistaAhuvé»dQScribed the 9r§ceﬁses and re-
sults of ethnic  meeting under such terms as Yassimilation®
and "acculturationV. Sometimes these +terms have been used
to mean the same thing3  in other useages rtheit meanings
rathey than belggiidéntlcal' have.ovgrlapped  {Sociologists
are more likely to use "assimilation%W; Anthropologists have
favored "acculturation and have given it a,naimower but gen—

erally consistent meaning") (1964:61) Pue to the general

useage of the term "assinmilation"™ within the Race and Ethnic

literature this paper will use the term Massimilation".

As has been indicated eariier, the one major difference
between Anglorhones and Francophones centres on linguistic
uses Thus,y when discgssing "culturat,gsgimilation" in a Ca-
nadian context linguistic use becomes the most meaningful
measure to Judge Gordon’s assimlilation stages. Cther Cana-

dian works have centered upon language as a means of measur—
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ing assimilatione. Cne such study  is Patrick Vincent's
unpublished Master of Arts thesls entitled "The Assimilation
Process: With Special'geﬁereace tokltalﬁanfChildren In The
Hagmiltcon School System™ (1968). Vincent states that “lan—
guage is the most crucial and universally nséq.tﬁafure~of a
given heritages It is directly significant as a factor of

assimilation (1968:32),

Further in support of language as a predictor of assimi-
lations Joshua Fishman in his book, nggﬁggg,#ﬂﬁﬂﬁﬁiiﬁngiigm
(1969 ), discusses the relationship between language and
one's statement of nationality. He states that the "soul of
a nation is 1ts mother tongue” (1969:46)3 for Fishman the
mother tongue is the all . important maans{oinidentification.
Clearlysy the use of the migmgai%y 1-§n_gmra,gﬂ- igs an indicator of
the degree of participation (or lack of participation) by a

minority group. in the larger dominant society.

Gordont?s ”structural assia&lation" concept can also be
viewed as a "structural agssimilation resistor™. Through the
use of clubs or ofﬁer voluntary organizations the m;norizy
group can meet apart from the main stream of the dowminant
Eroupe. Such participation should increase the members?'® in-—
tragroup solidarity and assist 1n‘ mcthgrmtaggue useagee.
Maxwell states that: MAbsence of a socialaﬁgpggﬁure can fa-
cilitate social interaction with the,maépgﬁﬁyl-rather than
the minority population with eonsequeg&i§4§%P$egration of

ethnic solidarity" (1877:109), Mazye%&m_a¥@q%§fated that
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"there is evidence to show that a posiiive correlation ex—
ists between the presencé of formal organlzation and parti-
cipation within ethnic boundaries® (197731ﬂ$)p Thusy the
presence of farmalu‘asgqgiation in the mother . tongue of the
ethnic grougp can voik as a resistor to #sﬁmugiﬁﬁglvassimila-

tion".,

The French Club in Thunder Bay was formed. in 1965 by a.
group of French Canadian women whoy a:germdq1ﬁf1y'appearing
before the Bilingual and BicultuvavanyQQSsﬁga; . decided to
form a club where French Canadians,cayld m@@@;and interact
in Frenche. The focus of this papermisﬂgbnaxﬁmine the‘assi~
milation of members from that-club—inf0~theugnglnphqne envi—

ronmentes



Chapter IIIX

METHODOLOGY

Gordon lists seven'difﬁepent assimilation stages, five
shall be discussed? fcultural?, “gtructural", "marital",

fidentificational” and “behaviour receptional.t?

"Cultural assimilation” refers to.the process whereby a.
new minority group pegins to change its normative behaviour
to that which is seen as being representative of the majori-
4ty culture (Gordon 1864:71). A linguistic change from
French to . English is seen as the Iirgt stap by the French
Canadians in the process of assimilation tb the English-—
speaking environmente. Questions number 21 (parts asbycy)
and number 22 (parts #,b,c,d,e,) in Appendces A (French) B
{English) of the questionnaire deal with the aspect of lin-
guistic assimilation. Question 21 deals with the linguistic
practices of the respondent while gquestion 22 deals with the

linguistic practices of the respondent®s childrens.

1 Prejudice and discrimination though analytically distinct
are empirically related; of the two the latter is more im—
portant in that it refers +to actual behaviour. The last
stage, %Yeivic assimilation"™ is not relevant to the analy—
sis of Francophone assimilation since French Canadiens are
not an immigrant group and have shared the same Ycivic®
culture with Anglophones since confederation.

- 24 -
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S tructural assimilation® rgters to the process of ent—
rance into primary group relatiéns by a. large number of peo—
ple from the minarify group {Gordon 1964:71 ). Participation
by a wminority group in the formal organization of the domi~-
nant society Indicates the minority group's desire to leave
their culturally bound social institutions for the broader
social institutions of the dominant ethnic groups The
structural social pattern of the minority group then becomes
merged with the'strnctunai,sncialr pattern of the dominant
Zroup. Question 27 asks for the linguisitic participation
0f the clubs and social groups that the respondents partici-
pate ine. The purpose of this guestion is to examine the ex-—
tent to which the resvondents participate in English clubs
and social groups, and thus, their extent of “structural as—

sirilation®.

"Marital assimilation™ refers toc the process by which
large numbers of the minority group marry members of the do-
minant group (Gordon 18964:71). When the minority group no
longer seeks to practice ethnic endogamy.qnd¢¢n9k5$lgma from
the dominant group is sufficiently red&qg@ispefpat there is
no major cost to the members of the domiqpﬂt:grgﬁp, "marital
assimilation® can and does take places . Qng#}inn 28 asks the
mother tongue of the marltalﬂpartnet-‘yﬂﬁaﬁggsgpnées to this
question should give a. clear indication of the extent to

which "marital assimilation" takes placé;
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"Jdentificational assimilation” refers to the "develop- -
ment of a sense of peoplehood based exclusively on the bhost
soclety”" (Gordon 1964:71). This inveolves an. identity shift
from French Canadian to "Canadian. Such a shift would give
good indication th&t the French part of the hyphenated iden-—
tity would have 1lost much of its importances. “Question 31
asks for an identification of the respondent, . the response

will indicate whether this shift has taken place.

"Behaviour reception assimilation' refers to the absence
of discrimination (Gordon 1964:71). It would be expected
that 1f the respon&ents in this study felt fully acqepted in
English Canadian society they would not expemianﬁe‘diacrimi-

nation. Question numher 32 requests this informations

3.1 POPULATION

The population of this study is the membership of the lo—
cal French Canadian club., The reasdnut@r limiting the popu—
lation to the memhers of the French club 1s beceause of the

lack of any other French formal organizations

3.2  SANPLE

The purpose of this sectlon is to describe the sample
this study was drawn frome In order to gain a perspective
on the French Club, a comparison is made between the use of
French mother tongue umngg.the general population. in Thunder
Bay and among the respondents from the French Club. This

is represented in Table 1.



27

The sawmple was derived by randomly selecting 200 respon-—
dents from the population of 387 members listed in the
French Club's mailing 1list. The use of a table of random
numbhers facilitated the seiection PrOCESS. Once the sample
was choseny, a questionnaire, in Frenchy, with a cover letter
was sent to each &@-aach of the respondents (see appendiX

Ade

TABLE 1

AGE COMPARISCN

French Club Sample French MNMother
Tongue in Thunder Bay

number percentage . number percentage
20-24 years 4 5.9 160 0646
25-34 years 13 19.1 335 13.8
35-44 years 26 38.2 445 18.4
44-54 years 18 26.4 375 15.5
55 and over 7 10.4 625 25.8

68 100.0 1940 80. 1

Note: this comparison does not include the members of the
population under 20 years since no member of the respondents
was under 20 yearss, {(Source: 1971 census. Mother Tongue,
by Age)e. ' '

Before any further'presehfatlon is made 1t would be well
for us to note the Iimitations of this sample. As was just
presented this populati@n,doea not reprgsﬁnt the population
of Thunder Bayes ﬁglle tﬁe hiases that are vpngsent do not

affect the analysis of assimilation using Gordon's model,
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any other usage would be misleadlng; Furthermore, any
statement that is made in this papgr represeqts only the
findings for this group3i any broader gpg}icatka@'wou1d=nat'
be representative of the French pﬁpv&a&igﬂ,inJmhhmdeg-Bay in

TABLE 2
SEX COMPARISCN
French Club Sample French Nother
Tongue in Thunder Bay
number percentage ngmber percentage
male 24 38.3 - 13060 54.4

female 44 64.7 32890 - 48.6

68 160.0 1,950 100.0
( Source Statistics Canada Bulletin 1. 4-5 Jan. 1975
Catalogue 82-733)

e 2.1

The aspect of wvalidity that wmost directly concerns this
study is known as censtruct validitye. Construct validity
"involves relating a measuring instrument to an overall
theoretigal framework. in order to determine whether the in—
strument . is tiedhﬁo«the concepts and theoretical assumptions

that are employed®”™ (Nachmias and Nachmias 1976362 ).
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The purpose of a guestionnaire, in light of the above de—
finltinn,ot.construct"yalidlty, is to failthfully represent
the theoretical cnnstructé used. If the . theoretical con-
structs are-.ahcurhiely reﬁresentea by - the measuring device
( the qgeﬁtionnaire in this study)~ then the results from the

measurement will reflect the accuracy of the constructs.

Thusy the - guestionnaire Is the instrument which repre—
sents the canstruﬁts of the previous chapter. The gquestion—
naire should yield;inicrmatiom that w;ll correctly measure
the degreg and tyﬁe:axiaséimilatian that is ekperienced by

the resgpgondents to the guestionnaire.

One of the most obvious and critical aspects of assimila-—
tion is the axtentjfha&»linguistlc~&ssim11ation of the mi~
nority groupy to the dominant group has taken place. If =
minority group is not able to maintain the minority language
it is then reasonable to expect that other forms of assimi-

lation will take place.

Raymond Breton suggests that 1f an ethnic group can ac-
guire all of its services with fellow ethnic group members
it can be considered "institutionally complete™ (Breton,
1964)s Breton also sugpgests thatrseclaiginstixutians within
an ethnic enclave function thrcugﬁ interpersonal networks,
thus utilizing tﬁe minority language as-the‘vehicla of com—
munications The validity of this sectlion of the question—
naire (linguistic ‘assamilation}-.ha&-béeﬁ' substantiated by

the works of others and is tundamentalrto this studys
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The other aspects of the questionnalre that are under in—
vestigation, idgntif&catinnal assimilation, marital assimi-
lation and hehav;our-reteptional asslﬁilatton have been exa-
mined by‘otharslfdanSanlﬁ?li Vincent:1968)s Their work has
given thaée cencantscvétiﬁaticn as working constructs that

have application to empirical research.

3e2.2 Method of Analyvsis

The data shail be anaiyzed by wutilizing the {frequency
distribution tables that pértain directly to the stages un—
der study in this papere The main purpose o!,this procedqre

is to examine each of Gordon's stages that have been dis—

cussed in this sectione The appropriate qguestions from the
questionnaire that apply to the respective stages in

Gordon'ts model have been indicated.



Chapter IV

RESULYS

The purpose ;f'this chapter is to compare the results of
this study with fhe Gordon model. Such a comparison would
focus upen the Ygoodness of f£it" between thls study and the
Gordon model, ?erbaps tﬁe clearest manner to examine the
Hgoodness of fit" is to look at the five stages that are
dealt with in this paper and discuss the level of participa—

tion of the French Canadians in this samples

"Cultural Assimilation® has been described as a Ychange
of cultural patterns tc those of the host society" (Gordon
1864:71 ). One very important, cultural change for the
French Canadian is the change in lingnistic'use‘Ircm French

to English.

Several questions were asked concerning language use.
These are sub-divided into three sectionsy @as.) historicaljs
b.) present language patterns; and c.) language patterns of

the children.

Two gquestions dealt with the nistorical aspects The
first question asked for the language that  was used inside
the home when the respondents were ch}}dren, -The second
questioﬁ wvas simil&r toc the first, except that it asked for
the language patteras outside of - the bhome when the.

-3F -
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respondents were young. Please refer to Tables 3 and 4.
The mean of the French spoken inside and outside +the home
when the respondents were young was 84;6 per cente This
figure indicates the .solid French background that the res-
pondents haves This fact will have importance as we contin—

ue this discussions

The next area of:lingui#tic assimilation that was exa—
mined was greéent language uSee. Thrgg sub-quggtlons vere
posed; the first dealt with +the language patterns at work;
the second concerned the majority I&ngn&gg,spoken at homesj

the third, the majority language spoken outside of the homes

The results from the responses cnutyalﬁlrst”Question are
presented in Table 5. -inrxhe Thunder Bay sample a total of
25+5 per cent spoke Frahchﬁgither-alluotwmost;c£~the time in
the work placees A total of 70.6 per cent used - French in
some capacitys Thls\figureaappagrs:QOsbe very high consid~-

ering the predominantly Angzlophone work atmosSphere.

Table 6 presents the computations of the nmajerity lan—
guage spoken outaiae the honme. In this sample 45.6 per cent
either spoke onl& French (7.4 per cent) or spoke Frgacﬁ most
of the time-(38;2 per cent)de. The;toﬁal percentage that
spoke French all or most of the time is 45.6 per cente This
figure again apyéﬁrsﬁta.be quite largee. The'interence that
could be drawn tfﬁﬁ-thls figure 1s that the linguistic pat—
terns of the respondents in this study. are strongly French

in origin and in maintenancee.
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The last question in this topical set dealt with the lan-
guage spoken in fﬁe respondent?s home. In Table 7 the re—
sults demonstrate.that a majority of thew»reggquents speak
French all of the time (19 per centl~vnmumﬁé$fot ~the time

(32«4 per cent) for a total of 51.4 per cente.

TABLE 3

LANGUAGE SPCKEN INSIDE OF HBCME WHEN YCUNG

Language Number Percentage
French 64 Q4.2

English 2 29
Other 2 _ 209

Totals 68 100

TABLE 4

LANGUAGE SPOKEN QUTSIDE OF BOME WHEN YQUXNG

Language Number Percentage
French 5% 75.0

English 5 74
Other 12 17.6

i

Totals &8 100

The last tap&c§1u5et of guestions concerningflinguistic
assimilation axa@@ueﬁ 'xhé &1nguist1c:pgtterns of the chil-
dren nf;iha,raépéﬁdénté- The 1mpnrta§§g;9£ this centres on
the use oﬁzFfanéﬁ hyfthawyaung-ns an ipdicator of the extent

to which linguistic-assimilation has taken placee.
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TABLE 5

LANGUAGE SPCKEN AT WORK

Frequency of French Number Percentage

spoken

Always speak French 2 2.9

Speak French most

of the tine . 15 22.1

Occas ionally speak

French . 31 45.6

Never speak French 11 16.2

Work at home ] 11.8

No response 1 1.4

Totals 68 100
TABLE 6

FREQUENCY OF FRENCH SPOKEN CUISIDE THE HOME

Response Number Percentage
Always speak French 5 T4
Speak French most

of the tine . 26 38.2
Occas ionally speak

French , 32 47«1
Never speak Freach 3 4.4

No response : 2 29

B8 100

One major guestion with three sub—areas was presentede.
The sub—areas deaitn wi%hulanguages,uaed,inwtﬁa,.home'by the
children with thgir parents, grandparents, and ocutside the
home with their friends and brothers and sisters. Tables 8

through 12 show the results of these guestions.



FREQUENCY

Response

Always speak French
Speak French most
of the time .
Occas ionally speak
Never speak French
No response

With the exception of Table

TABLE 7

CF FRENCH SPOKEN

Number

13

22
25

68

speak French?® is the largest.

that among brothers and sisters,

9,

35

IN THE HOME

Percentage
19.0

32.4
36.8
5.9
5.9

oty o ov——

100

the category of "never

Of particular . interest is

the

category of “never

speak French" is the largest by a considerable margine

TABLE B

LANGUAGE SPOKEN WITH PARENTS

Response

Always speak French
Speak French most
of the tinme

Cccas lonally speak
French .
Speak French with
one parent only
Never speak French
No response

Totals

Number
7
.12
10
-7

18
14

o—

68

Percentage
180.3
176
14.7
10.3
265
20.6

S ——————

100
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TABLE 9

LANGUAGE SPOKEN WITH GRANDPARENTS

Response . Number Percentage

Always speak French 20 29.4
Speak French most:

of the tine 2 29
Occas ionally speak

French . 8 11.8
Never speak French i8R 265
Do you speak Freanch

with Grandparents or

elderly relatives 5 Te4d
No response is 22.0

Totals 68 100

TABLE 10

LANGUAGE SPCKEN WITH FRIENDS IN THE HOME

Response Number Percentage

Always speak French 3 4.4
Speak French most

of the time : 6 S8
Occas ionally speak

French : 15 22.1
Never speak French 3. 45.6
No response 13 . 19.1%

Totals 68 100

Clearly, using $5e¥¢§tid$én'as *gﬁwinqiﬁgggtgmgf French
language retentién, the-cﬁ?ldren 0£»the;wq§@§n¢eb&s in this
sample are muchnfh&theb aléﬁgkln the x1r$tmoxzﬁﬁr¢on's_stag-
es {cultural assiﬁ&}@tiou); 1t .should be noted. that though

generally the paneh€5'~ane hot.nearlngs far - along as their
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TABLE 11

LANGUAGE SPOKEN WITH FRIENDS OUTSIDE THE HCME

Response Number Percentage
Always speak French 2 29
Speak French most
of the tine . 1 1.5
Ocecasionally speak
French } 13 19.1
Never speak French a9 57«4
No response 13 19.1
Totals 68 100

" TABLE 12

LANGUAGE SPOXKEN ¥WITH BROTHERS AND SISTERS

Response Number Percentage
Always speak French 5 Ted
Speak French most .

of the tinme . 6 8.8
Occas ionally speak

French . 14 20.6
Never speak French 28 A6.8

No response . 18 25.5
Totals HR 100

children they are "on their way" insofar as English 1is a
language that moéivare at ieast somewhat familiar within the
largely English énQiroﬁuént of Thunder Bay. ‘tingnistic as—
similation s a brﬁbéssvw1likcqntiﬂue for the respondents in

this studye
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"Structural assimilation" has been defined as +that pro-
cess whereby thewmﬁnority group participatas on a. large—sca-—
le with the dominaht grbupbs cliquesy, clubs and social in—
atitutioas-{enrdﬁﬁ‘-1964:71). The results of the question
which measures sfmuctural assimilation are presented in Ta-
ble 13. If the first category (always speak French) were to
be conmbined with fhe second ( speak French most of the time)
the resulting peiééntage would be d44.2. This figure indi-
cates the percen&ége\bf social participation conducted in
French. The tﬁiid category (occasionally speak French)
would normally be=fcunq in any non—French setting, since it
is gquite possible . to ‘meet_ar know another person who is

Erench in any such“sétting.

Only 8.8 per cent of the respondents in this sample stat—
ed that they are menmbers of groups thqt«never speak Frenche
The largestﬁ'caxégary tapeak French mast of the time" when
coﬁbineawwiﬁn,thé;.Qi&st~giye5:g'comblng§'tdtal of 44.2 per
cents Thus, - though the members of this sample still use
French in many of theim:social,organ4z311§g§3,$here is evi~-

dence that this stage is moving QMWagﬂaﬁasSiﬁilaticn.

The extent of "marital assimilation® was determined by
the question dealing with the mothar;&gngﬁ@-xoi,the marital
partners. The rgé#}ts are presented in Table 14, French was
the targeat‘category-atiésiﬁ per cente Engiish'vas the next

largest at 29.4 per cente 'From this information it is obvi-—



TABLE 13

SPEAK FRENCH AT SOCIAL GATHERINGS

Response - Number Percentage
Always speak French 8 11.8
Speak French most:

of the time . 22 32.4
Occas ionally speak

French o 23 33.8
Never speak French 6 B8
Do not attend

social groups q 10.3
No response 2 2.9
Totals 68 100

ous that the French Canadians in this sample are still some

distance from marital assimilation, though 1ike the other

stages of assimilation there is movement towards assimila-

+ione.

Response

French
English
Other

No response

Totals

TABLE 14

MOTHER TONGUE OF MNARITAL PARTNER

. Number Percentage
31 BS P
20 28.4

9 133
"3‘ 11.8
68 100
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"Tdentificational as51m11aticn", according to Gordon, is

an indication of the deveippment of a sense of peoplehood
with the host sbéi&ty. Thus, if the French Canadians have a .
“genzse of peopleﬁood",.‘fhén it would be expected that a ma—
Jority of the réayondents would answer "Canadian™ to the
question “how dafyou define yourself", . - This, however, is
not the case,. as:67;6 per cent defined #hgmgelves as "French

Canadian®. Please refer to Table 15

TABLE 15

IDENTIFICATICON OF SELF

Ttem Number Percentage
French 2 2.9
French Canadian 46 6Teb
Canadian 14 20.86
English Canadian 5. T4
English -0 0
Other 0 0

No response 1 1.5
Totals &8 100 .

"From this information 1t ls-cbv&quh-ih@t}tﬁﬁwFrench Canpa-
dians in this saﬁéle are not assimil&iedwihmtheﬁquntiﬁlnav
tion assimilation stage. What is notable is that the level
of identlﬁ&caxibﬁdt, assimilation is lower than other types

of assimilation measured here.
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The behaviour characterized in the "bahavioura} recen—
tional assimll&xién“-stage,is the absence. of .discrimination.
The question,dgafing~with tha.amsunt‘cfwdlscrlmigatina found
was used tn.praiida;inxﬁmﬁaiinn on this stages Table 16
presents the’freéuencyndisfrihutlon of the responses to the
questions.  OCnly 36.8vper.cgnt:qt.the:respondents Stated that
they nccasionaltj experienhed'discrimination, 20+6 per cent
exper ienced 1t'm§ét~of~1he time and 8.8 per cent experienced
discrimination ali( of the time. Cnce again the evidence
points to the 1a§k of assimilation in one of Gordon's stag-—
ess but it does inﬁicate the process of assimilation is tak-

ing placee.

TABLE 16

AMOUNT COF DISCRIMINATION FQUND

Item - Number Percentage
Yesy, all of the time 6 B.B
Most of the time 14 20.6
Occas ionally 25 36.8
None 23 33.8
Totals 68 100

4.1  SUNNARY
Twe trends were cobserved through the anal&sis of the re—
sults. The first trend concerns the degree of French lan—

guage retention by the members of the Club. Overall, the
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respondents appear to be retalining the French language very
well cansiderlng §he Anglughone environmente. Note such ind-—
ices as "LangnagéASpoken At Vork" (Table 5), YFreguency of

French Spoken In the Home"™ {Table 7).

The second trend concerns the amount. of language reten—
tion found among the children of the }espnnéenis. The chil-
dren are ussimilﬁting quite rapidly intgxthe Anglophone en—
vironment, as»nofed in Tabies 10, 11t an# 12. The pattern of
linguistic particﬁpation is with the Anglophone not +the

Francophone environment,. This pattern is similar to

Jansen's (1971) findings among the Italians ih Toronto.

There appears to be a "fit" of the empirical evidence in
this study to the Gordon model, particularly in the assimi-
lation type known as "cultural assimilation™ as it relates

to linguistic participatione



Chapter V

CONCLUSICN AND RECONMENDATIONS

The purpose of this chapter is to ggcg1ve’succinct1y the
main goinis,dischésed.innthiﬁasﬁudy éﬁdﬂﬁg3§gmmarlze the ma-—
Jor findingse. %ﬁé maia;purbnse °f"*h@§ﬁ$$9¢7 has héen to
assess the dégréegaf nrexeﬁticn-ﬁf:”the Frenéhnilanguage by
menhers of the Ffench club in Thunder Bgy using Gordon's as—
similation model. Another one was . to ascertalin the "good-
ness of £it" of the Gordon model»ta.tne-assimilatinn'experi-

ence of the French club samples

In the review . of the literature chapter, the status of
the French language. in Canﬁda was: considereds, The discus—
sion included théiérQSgntaiion of a.”l@nguiatiewbelt“ where
4+he French lauguégé is hét unde r @s@igil&ti@a' pressures
€Joy: 19723 ?allééﬂand Bufbur:lQ?é). ,Ogtsidsmoj this area
French 1anguage>uee is decl ining sha%@i& »(Hehripin:1974;

Joy:1972, Ares: 1975).

The importance of langzuage was considered as an indicator
of assimilation (Vincent:lﬁé@, Fishman:1872; Jackson3:1975;
Lumontagne:lﬁéﬂ)- Entailad in this discussion was the oper-—
ation of French minority formal organizations (Jackson:1975
and Maxwell:lﬁ??iygnd the way such an‘organizutian could op—

erate to attenuate to assimilation pressures.

- 43 -
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Finally, Milton Gordon's assimilation model was presented

as a means of -ﬁnderstanding the process of assimilations
Gordon snpplied fl&g nx:ferent.types ¢t assimilation. to mea—
sure the -integr#tioaio£~tha mexbers of the French Club of

Thunder Bay intemthemAnglpphama environment of Thunder Bay.

The empivinalgeyidenée;mas gathered gymméﬁhs,ni 8 SUrveys
The xirst,stap‘nﬁaévtbzranﬂbﬁly selec#ra~ﬁampie of 200 mem—
bers from the meﬁbershipmiigtmot 38?~!¢ruxn§¢¥rench Club in
Thunder Bave. fﬁé»qu@gtionn&ires were then mailed and 68
were returnede 'fﬁﬂ'réﬁpﬂhses were coded and analyzed using
the Statistical ?ackagewfqr“the Social Scilences (SPS8) com—

puter programe

The results ihdibatéd that the réé@gdden&s:~£rnm the
French Cluh'warern¢t~raplﬁ1y assimil;#&ng“infp the dominant
culture. Thelr;ﬁhlidmgn, bQWQﬁerﬁ'ﬁeﬁggig@;pg thelir prefer—
ence to use Frenéh:gud thus wera”hai#graasiﬁﬁkated-into the

Anglophecne environments

Ancther result concerned the ability. of the Gordon model
to provide a:ccﬁcegtuaiu base in thé“qndgpstpﬁning of the
processes of gs#i@iiatinnu By ekaminihgﬁtheﬁdgﬁﬁevent stag-
es that Gordgn péﬁ#i@gs,. aSs;milatinn,'Qmagégngas involving
many different iéééis»wﬂich are important for. the student of

assimilation to considers
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This study has presented several different aspects of the
linguistic assimilation of members of the French Club in
Thunder Bay. Three recommendations are presented for possi-

ble future researche

The first recommendation concerns the néed for further
research on French Language retention of members of other

French clubs outside of the "linguistic belt!.

The second recommendntlﬂn'would:inﬁp&vaMuﬁfﬁpre rigorous
application of sufvey»researbh technlﬁugsgf Kﬁese would in—
clude a iolluﬁfﬁé'éﬁrvey ot-those'wh0@d44-@p&igggppnd:to the
mailed quest&onﬁ;i§e. Such affﬁl&»ﬁ%uﬁvﬁoukﬁggggé the basis

for comparison as well as increase.tng,samplagﬁima.

The third recommendation is to alter the methodology to-
include participantaohsarvatlca; and interviewing techniques
to gain a fuller understanding  of anﬁp@ncbwclgn!s,structure

and function within the Frahéh.Camadianmqéﬁﬁﬁ@iﬁyw
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APPENDIX A



Un mot d'introduction: je m'appelle Daniel Laberge; Je
suis étudiant & 1l'Université Lakehead. Je suis intéressé &
obtenir des renseignements sur des personnes d'origine fran-
gaise qui, comme vous-méme, ;ivent a Thunder Bay. J'aurais
quelques questions & vous poser. Les réponses que vous donnerez
pourront me permettre de mieux comprendre ce que cela signifie

@tre Canadien frangais dans une ville comme Thunder Bay.

Priére de ne pas inscrire votre nom sur ce question-

nairee.



J'aimerais d'abord obtenir quelques renseignements sur

vous-méme.,

l. Sexe

7e
8.

9.

Féminin

Masculin

MoinS\de 20 ans

De 20' & 24 ans
De 25 & 29 ans
De 30 & 34 ans
De 35 & 39 ans
De 40 & 44 ans
De 45 & L9 ans
De 50 3 5S4 ans
Plus de 55 ans

3+ Education

1. Ecole primaire (Grades 1 & 8)
2. Ecole secondaire (Grades 9 & 12, ou 9 & 13)

.
———’+.
—s.
L, Quel est

Ecole professionnelle (Technique / Commercial)

Universi

Autres (préciser)

votre emploi? (préciser)

té

W

Si vous 8tes une femme mariée, demeurant & la maison, quel est

1'emploi de votre partenaire? (préciser)

—

5« Est-ce que votre réponse au #&4 représente votre emplei habituel?

1.
2e

6. Revenu total de votre famille

Moins de $5,000

. Entre $#5,000 et 10,000
Entre §10,001 et $15,000
Entre $15,001,et $20,000
Entre $20,001 et $25,000
$25,000 et plus

7e Religion

_ 1.
2e
e

L
ity

Oui
Non

Catholic romain

Protesta
Autre
Aucune

nt



8.

e

10«

1l.

13.

1k,

15.

16.

Assiduité & 1'Eglise
1. Régulier (de-deux-a quatre fois par-meia)
e Semi-régulier (de six & 12 fois par an)
3« Rarement
k., Jamais

Région dans laquelle vous 2tes né(eld

l. Atlantique(Terre Neuve, Nouvelle Ecosse, partie sud du
Nouveau Brunswick)

2¢o Partie nord du Nouveau Brunswick

« Québec (centre, y compris la Gaspésie)

re Québec (sud-ouest et Abitibi)

___5e Est et Nord ontarien

___6e Nord-ouest ontarien

___7e Sud ontarien

___8. Provinces de 1'ouest

__ 9. Autre (préciser) ___ , e e g

|

1]

Lieu de naissance (préciser) . -

Etes-vous né(e) & Thunder Bay?

le Qui
2. Non. Passer 3 la question # 1k

Votre pére ou votre mére, ou les deux, sont-ils né(e)s a
Thunder Bay?
l. Oui
2, Non
Votre grand®pdre ou votre grand'mére, ou les deux, sont-ils né(e)s
& Thunder Bay?

1. Oui
—__ 2. Non. Passer 3 la question # 16

-

Combien d'années avez—vous vécues dans le Nord—-ouest de 1l'Ontario?

__le Moins de 5 ans

2. Entre 5 et 10 ans

5. tntre 11 et 20 ans
___*e 20 ans et plus

Combien d'années avez-vous vgcues d& Thunder Bay?

l, lioins de 5 ans
« zntre 5 et 10 ans
. ntre 11 et 20ans
e« Plus de 20 ans

Pourquoi vous ou votre mari avez-vous déménagé ici?

l, Pour trouver de 1l'emploi
. 2e Pour vous rapprocher de vos amis ou de vos parents
___3e La Compagnie pour laquelle vous travaillez vous 1l'a demandé.
__4e Vous n'aimiez pas la region ol vous demeuriez avant

e La personne que vous avez épousée a été tranaférée ici
6e Vous avez épousé une personne qui demeurait ici

e Vos parents sont venus ici quand vous étiez jeune
8e Autre (préciser)




17. Quelle langue parliez=-vous & la maison quand vous étiez jeune?

1. frangais
2« anglais
3+ autre

18. Quelle langue parliez A l'extérieur de la maison quand vous
étiez jeune?
1. frangais
2. anglais
3+ autre

19, Quand avez=vous appris 3 bien parler 1l'anglais?

l. Vous ne parlez pas "bien". Passer & la question # 21.
2o Aprds &tre venu(e) & Thunder Bay
e« Avant de venir & Thunder Bay

|

T

-

20, 0d avezrvous appris & bien parler 1l'anglais?

l. & la maison
o & 1l'école

2
3. au travail
o avec les voising

» autrement (préciser) . ' , L

Jtaimerais maintenant vous poser quelques questions sur la fréquence
a4 laquelle vous et votre famille empleyez le frangais dans un: nombre
de situations données.

2le Combien souvent parlez-vous frangais dans les endroits suivants:
a) au travail

le Vous parlez toujours frangais
» Vous parlez frangais la plupart du temps
« Vous parlez frangais & 1'occasion
o Vous ne parlez jamais frangais
o Vous demeurez 3 la maison

m

b) avec vos ami(e)s 3 l'extérieur de la maison

le Vous parlez toujours frangais

e Vous parlez frangais la plupart du temps
e Vous parlez frangais & l'occasion

o Vous ne parlez jamais frangais

L

¢) avec vos ami(e)s & la maison

le. Vous parlez toujours frangais
« Vous parlez frangais la plupart du temps
e Vous parlez francais 3 l'occasion

4, Vous ne parlez jamais frangais



22. Si vous avez des enfants qui sont encore & 1la maison, combien
souvent parlent-ils frangais dans les situations suivantes?

a) avec leur parents

1. parlent toujours frangais

___2e parlent frangais la plupart du temps

3o parlent frangais 3 l'occasion

4, ne parlent jamais frangais

5« parlent frangais avec un des parents seulement

b) avec leur grand parents ou avec les membres de la parenté

___1 parlent toujours frangais
__2e parlent frangais la plupart du temps
____3e parlent frangais 3 1l'occasion
4, ne parlent jamais francgais
- ne parlent frangais qu'avec un des grands parents ou
parents plus agés

¢c) avec leurs amis 3 la maison

1. parlent toujours frangais

___2e parlent frangais la plupart du temps
___3e parlent frangais 3 l'occasion

k. ne parlent jamais frangais

d) avec leurs amis a l'extérieur de la maison

l. parlent toujours frangais
2e parlent frangais la plupart du temps
___J3e parlent frangais & 1l'occasion
_*e ne parlent jamais frangais

e) avec leur(s) frére(s) et soeur(s)-

1. parlent toujours freangais
—__ 2. parlent frangais la plupart du temps
D parlent frangais & l'occasion

Lk, ne parlent jamais francais

Si en venant ici vous avez laissé une région od le franggis était
parlé par la plupart des gens, répondez aux questions 23 et 24

253+ Vous sentez-vous mieux ici que vous vous sentiez dans la région
du vous demeuriez auparavant (économiquement et socialement)?

l. Oui, beaucoup mieux

e Situation ni meilleure, ni pire
___Je Situation pire, ici

__k4e Situation de beaucoup pire

[

2k, Aimeriez-vous déménager ou retourner 13 ol le frangais est la
langue le plus parlée?
" le Oui
2e Non
3. Incertain (e)



25. Si vous ne parlez pas anglais, pensez-vous qu'il est important
pour vous de savoir parler anglais?

l. trd&s important

2.

L

—De

important
quelque peu important

Lk, pas iwportant

26, Si vaous avez des enfants qui ne parlent pas frangais, pensez-vous
qu'il est import,nt pour eux de savoir parler anglaig?

l.

L

PA

—“—l*.

trés important o
important

quelque peu important
pas important

27+ Est-ce que dans les clubs ou les groupes sociaux auxquels vous parti-
cipez, on parle:

|

1.

|

L 4

b,

toujours frangais

frangais la plupart du temps

frangais & l'occasion

jamais frangais

vous ne faites partie d'aucun club social.

Si vous 8tes c¢libataire, passez & la question # 31

28, Lst-ce que la personne avec qui vous 8tes marié(e) ou avec qui vous
vivez
1, parle frangais seulement
___2e parle anglais seulement
___Je est bilingue
k., autre

29.

1.

Guelle est la langue maternelle de votre conjoint ou partenaire?

le francais

" 2. 1'anglais
2. autre

30, Comment votre partenaire parle-t-il frangais?

1.
‘_'.20

!

31,

trés bien

bien

assez bien

ne parle pas bien

ne parle pas frangais

Comment vous définissez-vous? Diriez-vous que vous 8tes

Frangais
Canadien
Canadien
Canadien
Anglais

Autre (préciser)

frangais

anglais




32

5%

Sk

35

36a

..'7.-

Avez-vous le sentiment que vous avez déjid été objet de discrimi-
nation parce que vous étiez frangais ou canadien-frangais?

l. Oui,
2. Oui,
. De Oui,
k. Non,

tout le temps
trds souvent
occasionnellement
Jjamais

Vos ami(e)s sont-ils(elles)

l. tou(te)s de 1angue frangaise
___2e la plupart de langue frangaise

.
L

quelques uns de langue frangaise
« aucun de langue frangaise

Etes-vous d'accord avec le désir du Parti Québécois de s:parer
la Province de Québec du reste du Canada®?

2e Oui,

tout  fait
un peu

3+ Peu vous importe

4, Vous
) 5. Vous

étes plutdt contre
2tes tout & fait contre

Si le Québec se séparait, est-ce que

l. Vous
2e Vous
___3e Vous

L, Vous

et

__5e Vous

<

déménageriez au Juébec?

penseriez sérieusement 3 déménager au Québec

d ménageriez peut-2tre, mais c'est peu probable
n'auriez pas 1l'intention de déménager ’
n'etes pas certain(e) '

Quelle importance accordez-vous 3 la survivance de la langue franw
¢aise 3 Thunder Bay?

l. Une trés grande importance

m

« Une certaine importance
« Peu d'importance
« Incertain(e).

37. Veuillez exprimer votre opinion sur les deux affirmations suivantes:

a)"“Une parroisse frangaise ferait augmenter chez les franco-

phones une
région¥

plus grande participation 3 l'Eglise dans cette

l. pleinement d'accord

2e d'accord
%« pas d'accord
4, pas du tout d'azccord

5. incertain(e)

b) “La liturgie(messe, etc) en frangais vous aiderait 3 conserver
la langue et la culture frangaises*
——_1le pleinement d'accord
___2e d'accord
___5e pas d'accord
4, pas du tout d'accord
5e incertain(e)



38. Est-ce que,pour vous, la radio et la télévision frangaise, c'est
quelgue chose que vous considérez important?

l. trds iuportant
2. important
Se pas important

39, Avoir une école frangaise, est-ce que c'est pour vous gquelque
chose d'important?

1. trés important
2« important
3. pas important

40, Est-ce qu'il est important pour vous que (votre) vos enfant(s)
épouse une personne de langue frangaise?

- 1. trds important
___2e important
___3e pas important
L, c'est & eux de choisir

Merci beaucoup de l'aide que vous m'avez apportée en répondant a ce
questionnaire. Les résultats nous permettront surement de mieux
comprendre ce que cela veut dire &tre Canadien-frangais 3 Thunder Bay.
Si vous aviez guelques remarques 3 faire, veuillez les ajouter ci-bas:



